

	
	

	UMOWA Nr ………../20…
	CONTRACT No. .........../20...

	
	

	zawarta w dniu ………….. r. w Krakowie pomiędzy:
	concluded on ............ in Krakow between

	Akademią Górniczo-Hutniczą im. Stanisława Staszica, al. Mickiewicza 30, 30-059 Kraków, NIP:675-000-19-23
	AGH University of Krakow, al. Mickiewicza 30, 30-059 Krakow, NIP:675-000-19-23

	…………………………………………………………………
	…………………………………………………………………

	(nazwa jednostki organizacyjnej – Wydział lub inna jednostka)
	(name of organisational unit - Faculty or other unit)

	reprezentowaną przez:
	represented by:

	………………………………………………………………
	………………………………………………………………

	(tytuł, imię i nazwisko, stanowisko osoby reprezentującej AGH)
	(title, first name and surname, position of individual representing AGH)

	działającą/ego na podstawie pełnomocnictwa Rektora AGH z dnia ………… nr …………
	acting pursuant to the power of attorney granted by AGH Rector on............ No. …..

	przy kontrasygnacie finansowej Kwestora/ Zastępcy Kwestora ds. …………………………………………. –
	against the financial countersignature of the Bursar/Deputy Bursar
…………………………………………. –

	…………………………………
	…………………………………

	zwaną dalej „ZAMAWIAJĄCYM”
	hereinafter referred to as the “ORDERING PARTY”

	a
	and

	…………………………………………………………………
	…………………………………………………………………

	 (do uzupełnienia zgodnie ze wzorami komparycji) 
	(to be completed according to the relevant information format) 

	zwanym dalej „WYKONAWCĄ”. 
	hereinafter referred to as the “PROVIDER”. 

	
	

	Powyżej podane adresy siedzib są adresami siedzib handlowych stron.
	The above registered office addresses are the business addresses of the parties.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	I. PRZEDMIOT UMOWY 
	I. OBJECT OF THE CONTRACT 

	
	

	§ 1.
	§ 1.

	1. Wykonawca zobowiązuje się do :
 opracowania koncepcji wystrzelenia i umieszczenia satelity na orbicie  - tj. 
- opracowania szczegółowych interfejsów między satelitą a modułem (etap I), 
- wykonania integracji satelity z modułem (etap II)
- wystrzelenia i umieszczenia satelity na orbicie heliosynchronicznej (SSO) (etap III) 
	The Provider undertakes to provide the service of developing a satellite launch concept and placing the satellite into orbit
- development of detailed interfaces between the satellite and the deployer (stage I), 
- integration of the satellite with the deployer (stage II)
- launching a satellite into a sun-synchronous orbit (SSO) (stage III)

	(Proszę wskazać na rodzaj usługi)
	(Please specify the type of service)

	2. Usługa jest określona w ofercie Wykonawcy z dnia ……………– załącznik Nr 1 stanowiący integralną część niniejszej umowy.
	The service to be provided is set forth in the Provider's offer dated.......... No...... - Appendix No. 1, which is an integral part of this contract. 

	(Proszę podać dzień)
	(Please specify the day and offer number)


	II. CENA
	II. PRICE

	§ 2.
	§ 2.

	1. Strony ustalają cenę za przedmiot umowy szczegółowo określony w § 1, na kwotę ………………/słownie:………………………
	1. The parties agree on the price for the object of the contract detailed in § 1, in the amount of ............/ in words:................

	(Proszę podać wartość przedmiotu umowy)
	(Please specify the value of the object of the contract)

	2. Zamawiający oświadcza, że jest płatnikiem VAT: Nr PL 6750001923 i zobowiązuje się do naliczenia i odprowadzenia podatku VAT zgodnie z obowiązującą stawką na terenie Polski. 
	2. The Ordering Party declares that it is a VAT payer; registered under No. PL 6750001923 and it undertakes to calculate and pay VAT in accordance with the applicable rate in Poland. 

	
	

	III. TERMIN REALIZACJI PRZEDMIOTU UMOWY
	III. DATE OF PERFORMANCE OF THE CONTRACT’S OBJECT

	 
	

	§ 3.
	§ 3.

	1. Wykonawca zobowiązuje się do wykonania usługi, o której mowa w § 1 w terminie: …………………………… w tym:
a) etap I – do 4 tygodni od podpisania umowy.
2. Data otwarcia okna startowego: ………………………………
3. Wykonawca zobowiązuje się do poinformowania Zamawiającego drogą mailową o dacie wystrzelenia satelity, nie później niż na 8 tygodni przed planowaną datą wystrzelenia. 
4. Zamawiający zobowiązuje się do dostarczenia satelity do siedziby Wykonawcy w terminie do 7 dni liczonych od dnia otrzymania przez Zamawiającego drogą mailową informacji o dacie wystrzelenia satelity.
	1. The Provider undertakes to provide the service set out in § 1 within the following deadline: ………………………….. including:
a) stage I – up to 4 weeks from signing the contract
2. Date of opening the launch window: ……………………………… 
3. The Provider undertakes to inform the Ordering Party by e-mail about the satellite launch date, no later than 8 weeks before the planned launch date.

4. The Ordering Party undertakes to deliver the satellite to the Provider’s premises within 7 days from the date of receipt by the Ordering Party of information about the satellite launch date by e-mail.

	
	

	IV. WARUNKI PŁATNOŚCI
	IV. TERMS OF PAYMENT

	§ 4.
	§ 4.

	Płatność za zrealizowanie przedmiotu umowy nastąpi w formie przelewu bankowego na następujących zasadach: 
	Payment for the delivered object of the contract will be made by way of bank transfer as follows:

	1. Należność o której mowa w § 2 ust. 1 zostanie uregulowana przez Zamawiającego etapami.
2. Zamawiający przewiduje możliwość udzielenia Wykonawcy zaliczki na poczet wykonania  przedmiotu umowy z zastrzeżeniem, że wysokość udzielonej zaliczki nie przekroczy 10 % kwoty wynagrodzenia wskazanego w § 2 ust. 1 umowy. 

3. Należność za wykonanie etapu I  umowy w kwocie [....] /słownie: [...]/ stanowiącej 55% całości ceny wypłacona zostanie po wykonaniu etapu I, to jest po opracowaniu szczegółowych interfejsów między satelitą a modułem, po potwierdzeniu protokołem zaakceptowanym przez Zamawiającego. 

4. Po zakończeniu etapu II, tj. po wykonaniu integracji satelity z modułem, po potwierdzeniu protokołem zaakceptowanym przez Zamawiającego zostanie wypłacone wynagrodzenie w kwocie [...] /słownie: [...]/, stanowiące 
30% całości ceny .
5. Po zakończeniu etapu III, tj. po wystrzeleniu satelity i umieszczeniu na orbicie, zostanie wypłacone pozostałe wynagrodzenie w kwocie [...] /słownie: [...]/, stanowiące 
5% całości ceny .
	1. The amount due referred to in § 2 section 1 will be settled by the Ordering Party in stages.
2. The Ordering Party provides for the possibility of granting the Provider an advance payment for the performance of the subject of the contract, provided that the amount of the advance payment granted does not exceed 10% of the remuneration indicated in § 2 section 1 of the contract.
3. The payment for the performance of stage I of the contract in the amount of [...] /in words: [...]/ constituting 55% of the total price will be paid after the performance of stage I, i.e. after the development of detailed interfaces between the satellite and the module, after confirmation by a protocol accepted by the Ordering Party.
4. After completion of stage II, i.e. after integration of the satellite with the module, after confirmation by a protocol accepted by the Ordering Party, a fee will be paid in the amount of [...] /in words: [...]/, constituting 30% of the total price.

5. After the completion of stage III, i.e. after the satellite has been launched and placed in orbit, the remaining remuneration will be paid in the amount of [...] /in words: [...]/, constituting 5% of the total price

	 6. Płatność każdorazowo nastąpi w terminie 21 dni na podstawie oryginału faktury handlowej wystawionej przez Wykonawcę. 
	6. Payment will be made each time within 21 days on the basis of the original commercial invoice issued by the Contractor.

	7. Strony uzgodniły, że zapłata należności będzie dokonana w formie przelewu na następujące konto bankowe Wykonawcy: 
	7. The parties have agreed that payment of the amount due will be made by way of bank transfer to the following bank account of the Provider: 

	IBAN ……………………………………………
	IBAN .....................................

	SWIFT ……………………………………………
	SWIFT ...................................

	(proszę podać odpowiednie dane bankowe)
	(please provide the relevant bank details)

	8. Strony postanawiają, że zapłata następuje w dniu obciążenia rachunku bankowego Zamawiającego. 
	1. The parties agree that payment is deemed to have been made on the date on which the Ordering Party's bank account is debited. 

	9. Opłaty bankowe ponosi:
	4. Bank charges are borne by:

	- Wszelkie opłaty bankowe banku strony Wykonawcy pokrywa Wykonawca, wszelkie opłaty bankowe banku strony Zamawiającego pokrywa Zamawiający. 
	· Any bank charges of the Provider's bank will be paid by the Provider, any bank charges of the Ordering Party's bank will be paid by the Ordering Party. 

	
	

	V. KARY UMOWNE I KLAUZULE SPECJALNE 
	V. CONTRACTUAL PENALTIES AND SPECIAL CLAUSES 

	§ 5.
	§ 5.

	1. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu kary umowne
	1. The Provider will pay contractual penalties to the Ordering Party

	z tytułu odstąpienia od umowy
z przyczyn występujących po stronie Wykonawcy w wysokości 10% ceny określonej w § 2 ust. 1.
	for withdrawal from the contract for reasons attributable to the Provider, in the amount of 10% of the price specified in § 2(1).

	2. Zamawiający zapłaci Wykonawcy karę umowną za odstąpienie od umowy przez którąkolwiek ze Stron z przyczyn występujących po stronie Zamawiającego w wysokości 10% ceny określonej w § 2 ust. 1.
	2. The Ordering Party will pay the Provider a contractual penalty for withdrawal from the contract by either party for reasons attributable to the Ordering Party in the amount of 10% of the price specified in § 2 subparagraph 1.

	3. Zamawiający może potrącić kary umowne z jakiejkolwiek wierzytelności przysługującej Wykonawcy wobec Zamawiającego, w tym z wynagrodzenia określonego w § 2 ust. 1 umowy. Wykonawca wyraża zgodę na dokonanie potrącenia z ww. wierzytelności, choćby którakolwiek z wierzytelności przedstawionych do potrącenia przez Zamawiającego była niewymagalna lub niezaskarżalna. 
4. Łączna maksymalna wysokość kar umownych, których mogą dochodzić Strony nie może przekroczyć 20% całkowitego wynagrodzenia netto, o którym mowa w § 2 ust. 1 umowy.

	3. The Ordering Party may deduct the contractual penalties from any of the receivable amounts to which the Provider is entitled from the Ordering Party, including the remuneration specified in § 2(1) of the contract. The Provider agrees for the setoff from the aforementioned receivable amounts, even if such receivable amounts presented for setoff by the Ordering Party were not yet due or if they were unappealable.
4. The total maximum amount of contractual penalties that the Parties may claim may not exceed 20% of the total net remuneration referred to in § 2 section 1 of the Agreement.

	
	

	VI. PRAWO WŁAŚCIWE DLA UMOWY 
	VI. GOVERNING LAW OF THE CONTRACT 

	§ 6.
	§ 6.

	Wszelkie spory mogące wyniknąć 
z niniejszej umowy w czasie jej trwania jak również po jej zakończeniu będą rozstrzygane przez strony polubownie. 
	Any disputes that may arise from this contract during its term as well as after its termination will be resolved amicably by the parties. 

	W przypadku gdy polubowne rozstrzygnięcie sporu będzie niemożliwe spór zostanie rozstrzygnięty przez sąd właściwy dla siedziby Zamawiającego. 
	In the event that amicable settlement of the dispute is impossible, the dispute will be adjudicated by the court having jurisdiction over the Ordering Party's registered office. 


	§ 7.
	§ 7.

	Prawem rządzącym niniejszą umową jest prawo polskie, w szczególności przepisy polskiego Kodeksu cywilnego. Umowa podlega jurysdykcji sądów polskich.
	The law governing this agreement will be the substantive law of Poland, in particular the provisions of the Civil Code. The agreement is subject to the jurisdiction of Polish courts.

	
	

	VII. POSTANOWIENIA KOŃCOWE
	VII. FINAL PROVISIONS

	§ 8.
	§ 8.

	Załączniki wymienione w treści stanowią integralną część niniejszej umowy.
	The appendices listed in the body of the contract constitute its integral part.

	§ 9.
	§ 9.

	1. Wszelkie zmiany Umowy wymagają zgody obu Stron i zachowania formy pisemnej 
pod rygorem nieważności.
1. Zmiany Umowy, o których mowa w ust. 1 muszą być dokonywane z zachowaniem przepisu art. 454 oraz 455 ustawy Prawo zamówień publicznych.  


1. Dopuszcza się możliwość zmiany ustaleń niniejszej Umowy w stosunku do treści oferty, bez przeprowadzania nowego postępowania o udzielenie zamówienia Sprzedawcy w następujących przypadkach: 
1. zmiany powszechnie obowiązujących przepisów prawa w zakresie mającym wpływ na realizację Umowy;
1. zmiany terminu realizacji przedmiotowej umowy, w przypadku okoliczności obiektywnych, niezależnych od Stron umowy,.

	1. Any amendments and supplements to this contract must be made in writing in order to be valid. 
2. Amendments to the Agreement referred to in paragraph 1 must be made in compliance with the provisions of Articles 454 and 455 of the Public Procurement Law.
3. It is possible to change the provisions of this Agreement in relation to the content of the offer, without conducting a new procedure for awarding the Seller's order in the following cases: 
1) changes in generally applicable legal provisions affecting the performance of the Agreement; 
2) changes in the deadline for the performance of the Agreement in the event of objective circumstances beyond the control of the Parties.

	§ 10.
	§ 10.

	Wykonawca oświadcza, że znany jest mu fakt, iż treść niniejszej umowy, a w szczególności dotyczące go dane identyfikujące, przedmiot umowy i wysokość wynagrodzenia, stanowią informację publiczną w rozumieniu art. 1 ust. 1 ustawy z dnia 6 września 2001 r. o dostępie do informacji publicznej, która podlega udostępnieniu w trybie przedmiotowej ustawy.
	The Provider declares that it is aware of the fact that the terms of the present contract, and in particular the identification data concerning it, the object of the agreement and the amount of remuneration, constitute public information within the meaning of Article 1(1) of the Act of 6 September 2001 on access to public information, which is subject to disclosure under said Act.

	§ 11.
1. Strony przewidują możliwość zmiany poziomu maksymalnego wynagrodzenia, o którym mowa w § 2 umowy w związku ze zmianami cen materiałów lub kosztów związanych z realizacją przedmiotu umowy jeżeli zmiany te będą miały wpływ na koszt wykonania Umowy (dalej jako waloryzacja wynagrodzenia), z zastrzeżeniem, że:

a. 	przez zmianę wysokości wynagrodzenia rozumie się jego podwyższenie, jak i obniżenie;

b.  miernikiem zmiany kosztów będzie miesięczny wskaźnik cen towarów i usług konsumpcyjnych ogłaszany przez Główny Urząd Statystyczny, określony w tabeli miesięcznych wskaźników cen towarów i usług konsumpcyjnych, liczony jako 100= analogiczny miesiąc poprzedniego roku;
c.  pierwsza waloryzacja wynagrodzenia wykonawcy w oparciu o  wskaźnik podany w lit. b)  może zostać dokonana po upływie 6 pełnych miesięcy obowiązywania umowy, a każda następna po pływie kolejnych 6 pełnych miesięcy obowiązywania umowy,

d.  podstawą do wystąpienia o zmianę wysokości wynagrodzenia jest zmiana miesięcznego wskaźnika cen towarów i usług konsumpcyjnych, o którym mowa w lit. b), w stosunku do analogicznego miesiąca roku poprzedniego o więcej niż 4% punktów procentowych, 

e.  łączna maksymalna wartość zmiany wynagrodzenia w efekcie zastosowania postanowień dotyczących w/w waloryzacji, nie może prze kroczyć  5 %  wysokości wynagrodzenia wykonawcy, o którym mowa w § 2 niniejszej  Umowy. 

2. Zmiana wynagrodzenia, może zostać wprowadzona na wniosek Stron, zgodnie z poniższymi zasadami:

a.  Waloryzacja wynagrodzenia Wykonawcy będzie dotyczyła tylko niezrealizowanej części zamówienia.

b.  Wykonawca wskazuje wielkość procentową zwiększenia wynagrodzenia, nieprzekraczającą wielkości przyjętego wskaźnika, wraz z kalkulacjami obrazującymi, w jakim stopniu zmiana cen materiałów lub kosztów wpłynęła na zwiększenie kosztów realizacji umowy.

c.  W przypadku wykazania przez wykonawcę, iż zmiana cen materiałów lub kosztów realizacji umowy jest niższa niż wskaźnik waloryzacji o którym mowa w ust. 1 lit. b), wynagrodzenie zostanie zwaloryzowane do wysokości określonej we wniosku.  

d.  W przypadku wykazania przez wykonawcę, iż zmiana cen materiałów lub kosztów realizacji umowy jest wyższa niż wskaźnik waloryzacji, o którym mowa w ust. 1 lit. b), wynagrodzenie zostanie zwaloryzowane maksymalnie do wysokości wskaźnika waloryzacji. 

e. W przypadku wniosku  złożonego przez Wykonawcę, Zamawiający, w terminie 14 dni od dnia złożenia wniosku, dokona jego oceny  i podejmie decyzję o ewentualnej zmianie wysokości wynagrodzenia lub  odmówi wprowadzania zmiany, przedstawiając swoje stanowisko lub może zażądać dodatkowych wyjaśnień lub dokumentów.  Warunkiem dokonania zmiany będzie wykazanie, że zmiana cen materiałów lub kosztów związanych z realizacją umowy miała faktyczny wpływ na koszty wykonania przedmiotu umowy.

f.  W przypadku wniosku  złożonego przez Zamawiającego, Zamawiający wskazuje wielkość procentową obniżenia wynagrodzenia, nieprzekraczającą wielkości przyjętego wskaźnika. Wykonawca, w terminie 14 dni od dnia złożenia wniosku, dokona jego oceny i podejmie decyzję o ewentualnej zmianie wysokości wynagrodzenia lub  odmówi wprowadzania zmiany, przedstawiając swoje stanowisko.

 Wykonawca, którego wynagrodzenie zostało zmienione zgodnie z § 15. zobowiązuje się do zmiany wynagrodzenia przysługującego podwykonawcy, z którym zawarł umowę, w zakresie odpowiadającym zmianom cen materiałów lub kosztów dotyczących zobowiązania podwykonawcy (dotyczy sytuacji, w której w ofercie wskazano podwykonawcę).
§ 12.
	§ 11.
1. Parties provide for the possibility of change of the maximum remuneration referred to in § 2 of the Agreement as a result of changes in the prices of materials or costs connected with delivery of the subject matter of the Agreement if these changes affect the cost of performing the Agreement (hereinafter referred to as indexation of remuneration), subject to the following conditions: 

a. by change of remuneration Parties understand both its increase and decrease; 

b. for the purpose of measuring the change in costs, Parties will use the monthly Consumer Price Index published by the Central Statistical Office (GUS), laid out in the table of monthly consumer price indexes, calculated as 100 = the same month last year;

c. the first indexation of the Contractor’s remuneration based on the index referred to in b) may take place after 6 full months of the Agreement, with every next indexation to be scheduled after 6 full consecutive months,

d. for any request for a change of remuneration to be possible, the monthly Consumer Price Index referred to in b) must change by more that 4% percentage point year to year in a given month,



e. the maximum total change of remuneration resulting from the application of the provisions regarding indexation as described above must not be higher than 5% of the Contractor’s remuneration as stated in § 2 of this Agreement. 


2. Change of remuneration may take place at the request of the Parties, subject to the following conditions: 

a. Indexation of the Contractor’s remuneration will apply exclusively to the part of the Agreement which has not yet been performed.

b. The Contractor will indicate the percentage value of a remuneration increase equal to or lower than the agreed indexation rate together with calculations illustrating the extent to which the change in the prices of materials or costs affected the increase in the costs of the performance of the Agreement.

c. If the Contractor demonstrates that the change in the prices of materials or costs of performing the Agreement are lower than the indexation rate stated in (1b), the remuneration shall be adjusted to the amount requested.
 
d. If the Contractor demonstrates that the change in the prices of materials or costs of performing the Agreement are higher than the indexation rate stated in (1b) the remuneration shall be adjusted to the maximum indexation rate. 

e. If a request is submitted by the Contractor, the Ordering Party will, within 14 days of submitting the request, consider it and decide as to whether the change of the remuneration will be authorised or not, stating the grounds for their decision. The Ordering Party may also request further clarifications or supplementary documents. For the change to take effect it will be necessary to demonstrate the factual impact of the change in the prices of materials or costs connected with performance of the Agreement on the costs of delivery of the subject matter of the Agreement. 

f. If a request is submitted by the Ordering Party, the Ordering Party will indicate the percentage value of a remuneration decrease equal to or lower than the agreed indexation rate. The Contractor will, within 14 days of submitting the request, consider it and decide as to whether the change of the remuneration will be authorised or not, stating grounds for their decision.

3. The contractor whose remuneration has been changed in accordance with § 15. undertakes to change the subcontractor`s remuneration with whom he concluded the contract to the extent corresponding to changes in the prices of materials or costs related to the subcontractor's obligation (applies to the situation where the subcontractor was indicated in the tender form).
§ 12.

	Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach w języku polskim i angielskim, po jednym egzemplarzu dla Zamawiającego i Wykonawcy.
	This contract has been drawn up in two counterparts in Polish and English, one for the Ordering Party and one for the Provider.

	W przypadku rozbieżności decydująca jest wersja umowy w języku polskim. 
	In case of any discrepancies, the Polish language version of the contract will prevail. 

	
	

	
	

	ZAMAWIAJĄCY                      WYKONAWCA
	ORDERING PARTY	 	 PROVIDER

	

-----------------------	-------------------
	

-----------------------	-------------------

	Kontrasygnata finansowa Kwestora/Zastępcy Kwestora
 


......................................

	Financial countersignature of the Bursar/Deputy Bursar
 


......................................
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